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IMERIA BUCUREŞTI: 


Rezumatul capitolelor precedente 


Doi tineri francezi Valentin şi Luis debarcă în 
Chilli, plocaţi fiind in căatarea aventurilor şi a unei 
frumoase chilliene, Dona Rosario del Valle, de csro 
csto iudriăpostit Luis do Presboia Cranco. 

În aceiași vre:ne, la Santisgo de Chilli, no grup 
do zeco. patriști, făcând parte din „Inimile tatune- 
cate“, este condamnat ja moarto, din ordinul geno- 
ralalui Bustamente. 

Don Tadeo do Leon, geful patrioţilor, scapă însă 
cu o rană aaporlicială. In momentul când să fugă 
iasă, este răpit de doi oameni, care-l duc în casa 
cartezanei linda -— fosta lni soție pe vromari — 
vrând să-l intrebe undo se află fata lor. 

In timp ce mai e leșinat, Don Tadeo e privit ca 
ură do Linda, care exclamă: „Trebue să-l fao să 
suporte flăcările iadalal...* : 

ra l.indei 'este nemărginită, aflând că Don Tadeo 
iubeşte po alta : pe Dona Rosario de Valle. Dispune 
ca rivala eă fie omorâtă şi tot odată cheamă şi 
complicii dânda-lo ordin ca Don Tadeo să fie exo- 
cutat. 

Salvacoa soseșto în nltima socunâă. Şelol salvato- 
rilor oste Don Gregorio Peralta, nn îneuficțit mem- 
bra al lalrioților, soprunamit „Regelo Intunericu- 
lui“. Don Tadeo oste salvat, dar aducând aminto de 
cavintele de ură goptite de Liuda că Dona Rosario 
va fi ucleă, aleargă împreană cu ealvatorii sdi, în- 
tr'o fugă nabună, spre locuința Donei Rosario. 

Intro timp intrà în acțiune gi cei doi fraţi fran- 
cezi Valontin şi Louis, caro suut în căutarea fru- 
moaaol chilliene : Dona Rosario de Valic. 

Don Pedro ajunge la Santiago, iar generalu) Bus- 
tamonto pune la cale un joc dnbln pentru a-i doru- 
la pe inamici. 

Dnpă o hutărâre rapidă, pleacă la „Qoinla Verdo" 
ca să pâlrundă în cuibul „Inimilor Intunecato“, dar 
preşodindole dispnna ca să fie omorât. Introtimp 
Lois și Valentin, care îşi transformă numele în Bu- 
ffallo Bill, ploc spro Aroncania.. 
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— Ín regulă, spuse Luis. 

— Bună idee, cu atât mai mult cu cât 
nu prea aveam cu ce vă ospăia. 

— Pâinea unui prieten e bună, făcu şciul 
senteajios. 

— Ai răspuns foarte bine, numai că, di 
nenorocire, în ioc de pâine avem biscuiti. 

Șeful spuse câteva cuvinte în muiucho 
tovarăşilor săi şi fiecare, scotocind prin sa- 
curile lor scoaseră nişte torti llas de mei, 
charqui şi câteva plosci pline cu chica, un 
lel de cidru făcut din fructe şi mei. 

Totul fu aşezat pe iarbă înaintea celor 
doi tineri, încântați de acest belşug. 

Indienii descălecară și luară loc în jurul 
celor doi călâteri. 

— li rog pe lraţii mei să mănânce, invit 
şeful. 


Tinerii ru se lăsară rugaţi şi începură să 
înfulece cu poftă. Timp de câteva minute 
domni o tăcere adâncă, dar de Îndată ce 
foamea fu astâmpărată, conversaţia reluăto- 
nul ci normal. 

Indienii sunt oameni cari pricep, cel mai 
bine, legile ospitalităţii. Dela primu! cuvânt 
ei ştiu ce fel de întrebări să pună oaspeți- 
lor lor şi usde trebue să se oprească pen- 
tru a nu comite vreo indiscreţie. Cei doi 
tineri, care fuseseră obicinuiţi în Europa 
să-i considere pe toţi indienii drept nişte 
silbateci mâncători de oameni, nu-şi cre- 
deau ochilor văzând modul nobil cum ştiau 
aceștia să se tacă plăcuţi. 

— Fraţi mei nu sunt spanioli? 

— E adevârat, răspunse Luis.” dar cum 
al băgat de seamă? 

— Nhi ti cunoaştem doar pe aceșiichial- 
pos — soldaţi proști! — Din ce insulă 
sunt fraţi noştri ? 

— Ţara noastră nu-i o insulă, răspunse 
Bultalio Bill. 

— Fratele meu se înşeală. O singură țară 
nu e o insulă şi fara aceasta este a Auca- 
șilor. 
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Tinerii plecară capul: Împotriva unor ast- 
fel de opriri, orice discuţie devonea nepu- 
tincioasă. 

— Suntem francezi. 

— Francezii sunt o naţiune vitează. In 
timpul marelui răsboi, noi am avut mai 
mulți lupiători francezi, Pieptul le era aco- 
perit de mai multe răni primite în râzboa- 
cle insulei lor, când lupta sub ordinele ma- 
relui lor şef Zaleon. !) 

— Napoleon | făcu Buffallo Bill uimit. 

— Da, aşa mi se pare că-i spuncau fe- 
tele palide. Voi l-aţi cunoscut ? întrebă in- 
dianul cu o curiozitate rău stăpânită. 

— Nu, deşi ne-am născut sub domniului 
Acum e mort. 

— Fratele meu se înşeală, răspunse indi- 
anul, Războiuici ca acesta nu mor niciodată, 
Când şi-au îndeplinit inisiunea lor pe pă- 
mânt, ei se duc în eskennane — rai 
pentruca să vâneze împreună cu Pillian — 
D-zeu — stăpânul lumii. 

Tinerii se înclinară, cu un aer convins. 

— Aşa cum fac şi compatrioţii lor cari 
străbat uneori teritoriile noastre de vånž- 


1) Napuluou, istoric. 


toa:e, frații noştri au fără indoiala dorinţa 
de a face comerf cu nvi? Unde le sunt 
må. furile? 

Nu sunter. negustori, răspunse Buf- 
fall., ci am venit doar să vizităm pe frații 
aosiri din Araucania, a căror deşteptăciune 
şi ospitalitatea ne-au fost mult lăudate. 

Moluchii iubesc pe francezi, răspunse 
şe! il, măgulit de compliment. Fraţii mei vor 
fi bne primiţi în micile noastre tolderias — 
sat `. 

Cărui trib aparţine fratole meu? intre- 
bă Bulfallo Bill încântat de buna părere 
ce- ) aveau indienii de complimeniele lui. 

- - Eu sunt unul din principalii UI 
— şefi — ai tribului sfânt al Marelui 
“e, spuse şeful cu mândrie. 

- = Mulţumesc; încă un cuvânt te rog. 

-— Fratele meu poate vorbi, urechile mele 
:uu.d deschise. 

-— Suntem în căutarea unui șef molucho, 
“ăia îi suntem recomandaţi de câţiva pri- 
oteai cu carl el a făcut, cândva, negusturie, 

-— Care e numele acestui șef? 

— Antinahuel. 

-— Bine, 
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— Fratele meu Îl cunoaște? 

— li cunosc. Dacă fraţii mei vor să m 
ur;ricze, ci vor vedea martie toldo al unu: 
şel, şi vor fi primiţi ca nişte penni. De tn- 
dată ce vor fi od;hniţi, chiar eu îi voi con- 
duce la Ant:nahuei, cel mai puternic toqt 
ai celor patru Utal-Malpus ai confederației 
araucaniene. 

— Care e provincia guvernată de Anti 
nahuel ? 

— Pire-.Mapus, adică interiorul Anzilor. 

— Mulţumesc, 

— Fraţii mei acceptă propunerea pe Cai: 

n făcut-o ? 
Dece n'am accepta-o, de vreme ce c 

„„0asă ? 

— Atunci fraţii mei să vină cu mine, răs. 
punse şeful surâzând. Tolderia mea nu c 
departe. 

— Indienii înciilecară, 

— Indianul acesta are arul că vorbeşte 
cu sinceritate, spuse Bulfallo. Şi apoi e şi 
un prilej să învăţăm lucruri interesante. 

—- Atunci să mergem, răspunse Luis. 

— Cu D-zeu înainte. spuse Buffallo Bil' 
şi se avântă în şea. Luis îl imită. 

Războinicii puclches se repezir 


Cap. 18 


«Şacalul negru 


Pentru ca cititorii noştri să priceapă mai 
bine, cele ce vor urma, ne vedem siliţi să 
le povestim o aventură întâmplată cu 21 
de ani înainte de epoca în care se petrec 
evenimentele până acum povestite. 

Spre sfârşitul lunci Decembrie 1816, tn- 
tr'o noapte rece și ploioasă, un călărej bine 
învelit în mantaua sa. urca drumul ce duce 
prin munţii dela Cruces la San Jose. Acest 
om era un bogat proprietar, care dădea o 
raită prin Araucania pentru a trata cu indi- 
enii o marc cantitate de boi şi oi, Se grå- 
bia, deoarece întârziase. Voia să-și petreacă 
noaptea la hacienda pe care o avea la o de- 
părtare de câteva leghe. 

Ținutul nu prea era liniştit. 

De eâteva zile indienii puelches apăruse- 
ră înarmaţi la graniţele republicei Chili, ar- 
zând fermele, răpind familiile pe cari lepu- 
teau surprinde, comandaţi de un şef numit 
Şacalul Negru, a cârui cruzime îngheţa po- 
pulația de spaimă. Așa că se poale închi- 
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pui cu ce ce frică înainta omul despre care 
am vorbit. Fiecare minut îi mărea teama. 
Furtuna isbucnise cu o furic de nedescris» 
vântul sufla cu putere printre arbori, ploua 
cu găleata, la: julgerile oibiau calul, care 
nu mai voia să înainteze. Caâlăreţul încerca 
să se orienteze, atâta câl îi iagăduia întu- 
nericul. Cu preţul a multor greutăţi, reuşi 
lusiârşit să infrângă obstacolele. Vedea, la 
o Oarecare distanță zidurile haciendei sale, 
Când, deodată, calul făcu un salt atât de 
neprevăzut, încât fu câ! pe ce să goleasră 

eaua. Când îl putu stăpâni, încerca să va- 
di cauza spaimei animalului şi zări, cu groa: 
ză câţiva oameni cu fețele sinistre, cari 
stăteau nemişcaţi în fața lui. Prima mișcare 
a călărețului fu să şi ducă mâna la pistoale 
pentruca să-şi vândă cât mai scump viaţa, 
căci înţelegea câ e pierdut. 

— Nu pune mâna pe arme, don Antonio 
Quintana, spuse o voce aspră. Nu vrem 
nici banii, nici viaţa. 

— Ce vreţi atunci? 

— Să ne găzdueşti noaptea asta. 

Don Antonio înceraă să recunoască pe 
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“mul care-i vorbise, dar nu-i putu distinge 
„Xsăturile, noaptea fiind foarte întunecoasă. 
— Porţile locuinţei mele s'au. deschis tn- 
totdeauna în faja vnus strXin, Dece n'ai bătut? 
Știind că trebuc să te înapoezi, am pre- 
ferat să te aştept. 

— Ce vreţi deci dela mine ? 

— Am să ţi-o spun În casă. Pentru ase- 
venea spovedanii, şoseaua-e un loc foarte 
4u ales. X 

— Dacă nu msi aveţi nimic să-mi spu 
ueţi şi dacă sunteţi tot atat de dornici ca 
“line să stăm la ¿dăpost, să ne continuăm 

rumul impreună. 

— Atunci te urnám. 

Şi lárX să mai schimbe vreo. vorbă, se fn- 
reptă spre haciendă. 

Don Aatonio Q iintana era un om hotărît; 
lovedise felul în care răspunsese acelora 
'are-i Împiedecas2 drumul: cu toată uşu- 
iința cu care se exprimase necunoscutul, 
“lupă accentul lui gutural, el recunoscu ime- 
iat, câ avea de atace cu indieni; teama 
iicu loc curiozităţii. Deaceia nu șovăise să 
acorde găzduire cerută, ştiind că araucanii 
uelches Huiliches sau Molucii nu jefuiesc 
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niciodată acoperişul sub care au fost pri 
lar gazdele care-i adăpostesc sunt 
pentru ci. 

Ajunseră la haciendă. 

Don Antonio nu se inşelase. Oameni- 
cari Îl opriseră era întradevăr indieni. Frai 
patru, printre cari și o temec care alăpti ur. 
copil. Haciendero fi invită în casă, cu cu- 
vintele lui cele mai frumoase. Dădu poruiic: 
peonilor — servitori indieni —- înspăimâs:aţ: 
de înfăţişarea oaspeţilor să fie serviţi cu toi 
ce doriau, apoi le spuse: 

— Mâncaţi şi beţi ca la Dvs, acasă. 

— Mulţumesc. Avem nevoe numai 
alimente. 

— Nu vreţi să rămâneţi până în zcri? 
Noaptea e înlunecoasă şi afară e un timp 
groaznic. 

— Este tocmai ce ne place nouă ma: 
mult. Dealtfel trebuie să plecăm imeiliat 

Acela care vorbise era un om de vreo 4( 
de ani, înalt şi bine f4cut, cu trăsâtarile 
energice şi ochii dcminători, lucruri ce do. 
vedeau că are obicinuinţa să porunciiiscă 

— Eu sunt acela, începu, Care am cv: 
mandat ultima maloca — invadare — ccutr: 

1% 


fetelor palide dela grani[. Mosotonii mei 
au fost ucişi eri, într'o Inptă, de către 'an- 
cerosi Dvs; aceştia trei pe care li vedeţi 
sunt singurii cari î îi mai rămân dintre cei 
două sule de războinici. Ceilalți sunt morţi 
şi chiar şi eu sunt rănil, gonit, încolţit ca o 
fiară lioroasă, fără cai şi fără arme, spre a 
mă apăra, în cez că sunt atacat. Vin deci 
să vă cer mijloacele spre ə scăpa din ghiarele 
acelora cari mă urmăresc. Nu vreau să vă 
înşel, deacaia vă voi spune numele omului 
pe care îl aveţi în faţa Dvs.. Sunt cel mai 
mere vrăjmaş al spaniolilor şi mi-am petre- 
cut toată viaţa luptând contra lor. Sunt 
Șacalul Negru, Apo-Ulm:ne al Şerpilor 
Negri. 

La acest nume temut, chilianul nu-şi putu 
stăpâni o mișcare de spaimă, dar reluându-și 
sângele rece, răspunse cu o voce liniştită: 

—- Eşti oaspele meu şi ești nenorocit, 
Două lucruri sfinte pentru mine. Altceva nu 
mai vreau să ştiu. Vei căpăta arme şi cai. 

Un surâs blajin lumină faţa indianului: 

— Incă o rugăminte, spuse el. 

— Vorbeşte. 

Șelul luă de mână pe tânăra indiană, care 
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pânâ atunci cuibărită într'un colţ, plângeă 
legănându-şi copilul și o înlățişă lui Don 
Antonio: 

— Această lemee e a mea. Şi copilul e 
al mer. Ții încredințez 'pe :n.ândoi. 

— Voi avea grijă de ei. Femeia va fi 
sora mea, copilul va fi fiul meu. 

— Apo Ulmene işi va reami 
şeful cu o voce tremurătoare. 

Depuse o sărutare pe fruntea plăpândei 
ființe care-i surâdea, trimise icmeiei sale o 
privire plină de dragoste şi se repezi alară, 
urmat de către oamenii săi. Don Antonio le 
aduse cai și arme şi cei 4 indieni dispărură 
În noapte. 

Trecuseră mulţi ani, fără ca Don Antonio 
să mai audă vorbindu-se de Șacalul Negru; 
copilul şi femeia erau mereu la el, trataţi 
ca și Cum ar fi făcut parte din familia lui 
Miărinimosul hacendero se căsătorise; din 
nenorocire după un an de fericire, soția lui 
muri dând naștere unei minunate fetițe căreia 
fermierul ti dădu numele de Maria, 

Cei doi copii creșteau Împreună, supra. 
veghiaţi de ochiul atent al indieni. Inir'o 
zi, o numeroasă trupă de Puelches, minuna, 
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îmbrăcaţi şi inârmaţi, sosi la Rio Clare, 
orașul în care locuia hacendero, 

Şeful acestor indieni cra Șacalul Negru. 
Venia să-și rela femeia şi copilul, 

Intrevederea fu înduieşăloare. 

Șetul uită impasibilitatea indiană şi strânse 
la piept pe cele două ființe atât de dragi. 

Când trebuira să plece, copil allară că 
vor trebui să fie despărțiți și vârsară lacrimi 
amare. Erau obicinuiţi să trăiască împreună 
şi nu puteau. înțelege să fie despărțiți. 

Don Antonio își întinsese comerțul său 
asupra câtorva puncte dela graniţă iar fermele 
sale se întindeau cât vedeai cu ochii. 

Șacalul Negru, care-i închinase o recuno: 
ştiinţă fără margini și o prietenie din cele 
mai Curate, îi fu de mare folos în tranzac= 
tiile sale; fl mijlocea afaceri excelente cu 
compatrioţii săi şi mai ales îi apăra proprie- 
tåțtile contra atacurilor jefuitorilor. 

In fiecare an, când Don Antonio își 
vizita chacrele, petrecea câteva luni În tribul 
Şerpilor Negri, pe lângă prietenui său Șa- 
calul Negru ; liică.sa îl întovărăşia întotdea- 
una, din cauza prieteniei ce-i lega pe cei 
doi copii. 
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Aşa trecură câţiva ani. 

La epoca, când începe povestirea ncastră 
Şacalul Negru murise ca un brav războinic 
cu armele în mână, într'o luptă, iar fiul său 
Antinahue!. In vârstă de aproape 25 de ani 
fusese ales Apo-Ulmen fn locul lui, apo! 
numit Utal-Mapus, ceeace însemna că era 
unul din principalii conducători al Arauca- 
niei. 

Don Antonio nurise şi el puţin timp după 
căsătoria Mariei cu Don Tadeo de Leon, 
ucis de purtarea fiicei sale, ale cărei esca- 
pade provocaseră un scandal strașnic în 
înalta societate a Capitalei, 

Dona Marla îl vedea pe Antinahuel la 
mari intervale, dar prietenia lor rămase nu 
numai la fcl ca în vremea copilăriei, ci mai 
mult incă, pentru războinicul pueiches alin- 
sese un asemenea grad de fanatism, încât 
accepta, drept poruncă, cea mai neînsemnată 
toană a tinerei femei. Mare fu deci imirea 
războinicilor tribului Şerpilor Negri, când 
văzură venind, în'r'o seară, la tolderia lor, 
pe Dona Maria întuvărâşita de doi peoni. 
Văzând-o, obrazu: deubiceiu întunecat, al 
tânărului şef, se lumină pe dală. 


— Frumoasa din Pădure; strigă el cu 
bucurie, sora mea îşi aminteşte încă de 
sărmanul indian ? 

— Am venit să-l vizitez, răspunse ca, 
intinzându-i fruntea pe care ci depuse oO 
sărutare: inima mca e tristă, deaceia mi-am 
amintit de fratele meu. 

— Aş putea să te ajut, oare? 

— Fratele meu mi-ar putea face un mare 
Serviciu. 

— Viaţa mea e a surorei mele. Ea şti 
că poate face orice cu ea. 

— Mulţumesc, ştiam că mă pot bizui pe 
tine. 

— Pretutindeni şi întotdeauna. 

Şi după ce se înclină respectuos înaintea 
tinerei femei, el o introduse în rancho-ulsău, 
unde mama sa o primi cu dragoste pe uceia 
pe care ani de zile o îndrăgise, parcă ar fi 
fost fiica ei. 


Cap. 19 
Doi prieteni ce se înţeleg de minune 


Antinahuei — Tigrul Soare — era pe 
atunci un bărbat de vreo 35 de ani. Statura 
sa înaltă, mersul său mășej, totul în cl arăta 
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pe omul obicinuit să porunciască ltăzboinic 
reputaţia lui era mare, iar mosotonii lul aveau 
pentru dânsul o superstiţioasă venerație. 

Masa era pusă. Ne servim de expresi 
„masa era pusă“ deoarece șefii araucanieni 
cunosc foarte bine obicelurile europenilur. 
Aproape toţi au farfurii, linguri şi furculiţe 
de arg:nt masiv, de cari nu se servesc decât 
atunci când au oaspeţi de seamă; când sunt 
însă singuri, preferă să minânce cu degetele 

Dona Maria se aşeză la masă şi lă-u 
semn lui Antihanuel să ia loc în faţa ei. 
Mâncară în tăcere, După masă, un peon 
aduse mate, o băutură din iarba de Paraguay, 
pe care Chilienii o obicinuesc fa locul 
ceaiului. 

Instâcşit, Dona Maria se hotârt sâ înceapă: 

— Fratele meu desigur că e surprins vå- 
zându-mă. 

— intp'adevăr, 
binevenită. 

— Văd cu plăcere că fratele meu e me- 
teu galant, 

— lmi iubesc sura şi sunt fericit c'o văd. 

— Ştiu că ţi! la mine, Penni, dar astăz; 
D-ta ești un Carskens — mare şef — ș! 
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eu nu sunt decât numai o sărmană temee. 

— Frumoasa din Pădure e sora mea și 
dorințele ei vor fi inlotdeauna sfinte pentru 
mine. 

— Mai bine să lăsăm astea şi să vorbi 
despre copilăria noastră. 

— „Eri“ nu mai există spuse șeful, sen- 
tenfios, i 

— Ai dreptate, dece sã vorbim despre 
vremuri cari nu mai pot reveni? 

— Sora mea se înapoiază în Chili? 

— Am părăsit Santiago şi aș vrea să stau 
câtâva vreme la Valdivia. Mi-am părăsit to- 
varășii de drum, numai pentru a veni să 
dau bunăziua fratelui meu, 

— Da, ştiu că acela pe care fețele palide 
tl numesc Generalul Bustamente, deabia 
vindecat de o rană primită nu de mult, vi- 
zitează actualmente provincia Valdivi Și 
eu am treabă acolo, 

— Multe fete din sud se găsesc acum 
acolo, 

— Sunt şi cunoștințe de ale mele prin- 
tre ei? 

— Da, unul singur, doar: Don Tadeo de 
Leon, soţul meu. 
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Antlhanuel ridică capul, ulinit, 

— ji credeam împugcat. 

— A fost. 

— Şi? 

— A reușit să scape, deși grav rănit. 

Femela încerca să surprindă pe chipul 
indianului Impresia cauzată de această știre. 

— Don Tadeo e mereu dușmanul surorel 
mele ? i 

— Mai mult ca oricând, 

— Bine. 

— Nemulțumit că m-a părăsit, răpindu-mi 
copilul, singura mea mângâere, el a început 
în mod public, să curteze o altă femeie, pe 
care o târâie pretutindeni cu dânsul, Acuma 
se afla amândoi la Valdivia. 

— Ah! făcu şeful indiferent. 

Obicinuit cu moravuri!'e araucanlene, cari 
îngădue fiecărui bărbat să-și la oricate fe- 
mel poate hrăni. el găsea acţiunea lui Don 
Tadeo foarte firească. 

Această nuanţă nu scăpât Donel Maria, 
care zâmbi. 

— Femeia aceasta:se nuimsâşte Dona Ro- 
sario de Nendoz şi e, după cum se spune, 
o fi.nță Incântăloare. 


Acest nvine produse electul viei lovituii 
de trăznet: dinh’un salt, şeful fu fn picioa- 
re, cu obrazul aprins, eu ochii scânteetori: 

— Rosario de Mendez, spul sora mea? 

— Eu po cunosc, i-ttn aLzit doar nu- 
mele. Te interesează. 

— Doloc, răspunse Anti 
se jos, 

— Dece nu se răzbună sora mea asupra 
omu'ui care a părăsit-o? 

— La ce bun? Sunt doar o blată femeie 
singură, lipsită de orice ajutori 

— Singură ? ŞI eu ce sunt? 

— Nu vreau ca fratele meu să lie răz- 
bunătorul unei insulte care mă priveşte numa; 
pe mine, 

— Sora mea se înşală ; atacând pe acest 
om, răzbun o insultă personală. 

— Nu-l înteleg pe fratele meu. 

— Asculte deci. 

In această clipă, mama lui Antihanuei in- 
tră în toldo şi se apropie de şei: 

— Fiul meu lace rău că-și aminteşte de 
lucruri cari ti redeschid răni vechi, spuse 
ea cu tristeţe, 

— Femeie; Retrage-te ; Sunt un râzboinic 
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ŞI tata mi-a lăsat o rYzbunsre care trebuie 

îndeplinită. Am jurat c'o voi îndeplini. 
Sărmana indiană eşi, suspinând amarnic, 
— Deşi sora mea este un copil al popo- 
rului meu, deoarece 'a'[ost' crescută de ma- 
ma mea, totuşi niciodată ea n'a cunoscut 
povestea familiei noastre: această poveste 
îi va dovedi că şi eu am împotriva lui Don 
Tadeo de Leon o ură neimpăcată și dacă 
până azi m'am încercat nimic căntra lui, am 
făcut-o ştiind că e soţul surorei mele: astăzi 
însă Îmi reiau libertatea de acţiune, pentrucă 
văd cum se poartă don Tadeo cu soţia lul. 
Femeia făcu un gest de încuviințare. ° 
— Cand culme-huinca—nml- 
zerabilii spanioli — cuceriră Chili, lăcându-i 
sclavi pe iaşii săi locuitori, ei gândiră să 
cucereascăşi Araucania. Marele toqui Cadegual 
fu unul din primii Care convocă un a u ca c- 
co yo g un sfat al naţiunii. Războiul care 
se făcu cu fețele palide fu înspăimântălor şi 
dură din zori şi până în seară: mulţi ráz- 
bolnici plecară să vâneze în câmpiile Eske- 
nane, dar Pillian nu-i părăsipe Araucanieni. 
Ei înfrânseră pe chiaploşi care se răsfirară 
ca nişte iepuri, de teama lănciilor râzboini- 
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cilor noştri. Multe fețe palide căzură în 
mâinile noasire ; printre aceștia sc păsia și 
un şef puternic anume Estevan de Leon. 
Cadegual ar fi pulut să-l ucidă, dar n'o tăcu 
dimpotrivă, îl trată ca pe un frale, condu- 
cându-l la tolderia sa. Dar spaniolii n'au 
ştiut niciodată să recunoască o binefacere. 
Don Estevan. uitând datoriile sacre ale os- 
pitalităţii, seduse pe fica aceluia câruia ti 
datora viaţa şi într'o zi dispăru cu ea. Tră- 
darea aceasta îndureră grozav pe Cadegual 
care se jură atunci să ducă împotriva feţelor 
palide un război cumplit, Şi îşi finu jură- 
mântul : toţi spaniolii cari îi căzvră în mâini 
oricare le-ar fi fost vârsta şi sexul, fur 
masacrați. Nu-i uşa că avea dreptate ? 

— Da, răspunse Linda, laconic. 

— Intr'o zi, Cadegual, surprins de fioraşii 
săi vrăjmaşi, căzu acoperit de răci în mâi- 
nile lor, după o vitejească împotrivire. Acum 
era el în puterea lui don Estevan de Leon. 
Şeful spaniol îl recunoscu pe acel cere cu 
câțiva ani faainte fi salvase viaţa şi fu mi- 
lostiv. Dupâ ce îi tă: mâinile şi îi crăpă 
ochii, i-o dădu Înapoi pe fiicâ-sa de care 
se sâturase şi-l trimise peşchey poporului 
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său, Cadegual tu călăuzit de fiica sa, pecare 
o iertă de râul ce-i făcuse. Inapolat acasă 
cl povesti tuturora cele ce păţise și după ce 
căpătă jurământul fiilor și rudelor sale că va 
fi răzbunat, se lăsă să moară de foame, de- 
oarece nu mai putea trăi din cauza rvşinei. 

— Groaznic, făcu Don Maria, mai fără de 
voie. 


— Pâna astăzi, încă bătrânul Cadegual 
n’a fost răzbunat O  providență cerească 
ocrotia familia de Leon. Din această familie 
n'a mai rămas astăzi decât don Tadeo, care 
e de temut prin curajul, averea şi influenţa 
ce .o are asupra compatrioţilor săi. Se pare 
că el nici nu cunoaște ura grozavă ce există 
între famllia lui şi acela a lui Cadegual, dar 
urmașii aceştia sunt puternici și numeroşi şi 
dacă ora răzbunării va veni, nu vor lăsa să 
le scape. Sora mea, Cadegual era bunicul 
meu şi-ţi mulțumesc că mi-ai spus că vrăj- 
mașul meu nu e mort şi că-l pot găsi prin 
apropiere. 

— Penni, mama ta ţi-a spus că nu tre- 
bule så redeschizi răni vechi. Intre Arauca- 
nieni şi Chilieni domneşte astăzi pacea, Nu 
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uita că albii sint numeroși și căliţi în råz- 
boaie, 

— Eu sunt sigur că voi izbândi. 

Indiagii de rang mare cred, mai toţi, că 
există un geniu al familiei, care îi ajută să 
reuşească. Dona Maria se pretăcu, câ nu 
pricepe, Diduse vânătorului o urmă, restul 
n'o mal privea. Știa că altul e motivul pen- 
tru care șeful vroia să-l ucidă pe Leon, 
dar se făcu că nu-l ghiceşie, 

Mai vorbi ce'inai vorbi cu Antibanuel, apoi 
se retrase în camera ce i se pregătise. In 
zori trebuia să plece spre Valdivia, 


Cap. 20 
„Machi—vrăjitorul 


In acecaș zi, o tolderia situată la o dc- 
părtare de vreo 120 kilometri de Arauco, 
în mijlocul muntilor, pe malurile Carampan- 
guci era în prada unei foarte mari însufle- 
tiri. 

Femeile şi războinicii. adunați înaintea uşei 
unei tolde pe pragul căreia era expus un 
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cadavru, scoteau strigăte și gemete dureroase, 
In mijlocul mulţimei, nemișcat, lângă cada- 
vru, stăţea un om bătrân, îmbrăcat într'un 
costum ciudat de femeie, care făcea, fel de 
țel de gesturi şi schimonoseli. Pârca că el 
conduce ceremonia. Acest om era vrăjitorul 
tribului: mișcările carc le fäcea urlictele care 
le scotea, aveau scopul să apere cadavrul 
împotriva geniului :ăului. La un semn al 
vrăjitorului, muzica şi gemetele încetară, Ge. 
niul răului, învins de puterea vraciului, re- 
nunțase să mai lupte şi cam laş, de felul lui, 
o ştersese. 

Vraciul se intoarse atunci spre un om de 
statură înalta care sta lângă dânsul, spriji- 
nindu-se În lancie, 

— Ulmen al puternicului Trib al Marelui 
lepure, tatăl tău, valorosu! Ulmen care ne-a 
fost răpit de către Plllian, nu se mal teme 
de influența geniului rău pe care l-am silit 
eu să se depărteze şi vânează acum în 
câmpiile fericite ale Eskennanului, împreună 
cu toţi războinicii drepţi: toate riturile fiind 
îndeplinite, a venit ora când trebuie să redăm 
pământului cadavrul lui: 

— Stal: Tatăl meu e mort, dar ci 


u cis? Un războinic nu piere în câteva ore 
fără ca vreo influenţă tainică să nu fi venit 
sx-i usuce isvoarele vieţii din inimă  răs- 
puude-ini, machi inspirat de Pillian, spune-mi 
numele ucigașului. Inima tristă nu vafi 
uşurată, decât atunci când tatăl meu va fi 
răzbunat. 

La 'acesle cuvinte, un freamăt adânc strâ- 
bâtu mulțimea adunată şi strânsă în jurul 
corpului. 

Machlul, după ce lăsă ca privirea sa să 
rătăcească asupra celor prezenţi, închise 
ochii, încrucişă braţele pe piept şi păru că 
se reculege. 

Araucanlenii nu îngăduie decât o singură 
moarts: acela pe câmpul de bătaie; ei nu 
ştiu că-ţi poţi pierde viaţa, lie datorită unui 
accident, fie datorită unel boli. In amâudouâ 
cazurile cl atribuie moartea unei puteri 
supranaturale, fiind încrediuţaţi cx un duşman 
al răposatului i-2 aruncat niscaiva vrăji. In 
această credință, în morente) funerariilor, 
părinţii şi prietenii mortului se adresează 
vraciului, spre a alia numele ucigașului. 

Machlul este obligat să-l denunțe; zadarnic 
ar căuta el să-i facă să înţeleagă că moartea 
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este firească. Ar deveni imediat victima 
turlei poporului. Deaceia vraciul se păzeşte 
să șovăiască: ucigaşul e cu atât mai uşor 
de numit, cu cât el nici nu exislă, Deoarece 
însă e nevoc de o victimă, el numeşte pe 
unul din duşmanii săi, iar atunci când nare 
— ceeace e foarte rar — numeşte pe unul 
a întâmplare, Pretinsul ucigaş, cu toate 
protestele sale, e sacrificat fără milă, 

Printre aceia cari se lngrămădeau lingă 
răposat, se afla Luis şi Bullalio. Cei do 
tineri nu înțelegeau nimic din aceasi scenă, 
aşa că fură lămuriţi de către călăuza lor 

— Ei, întrebă Uimeaul, cunoşti numele 
aceluic câruia trebuie să-i cerem socoteala ? 

— Da, 

— Dece taci, atunci când cadavrul cere 
răzbunare ? 

— Pentrucă sunt oameni puternici cari îşi 
bat joc de dreptatea omenească. 

— Vinovatul, oricare ar fi el, nu va scăpa 
răzbunărei mele: vorbeşte fără teamă, ghi- 
citorule şi oricare va li vinovatul, el își va 
ispăşi păcatul. 

Machiul se szulă în picioare şi în mijlo- 
cul tăcerei generale arată cu degetu pe şe- 
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ful care îl primise atât de călduros pe cei 
doi tincri: 


— lată pe ucigaşul tatâlui tău, Îndepline- 
şte-ţi deci răsbunarea; Trangoil Lannec — 
prăpastia adâncă — este acela care i-a fä- 
cut farmece; 

Şi vrăjitorul îşi acoperi fața cu un colț 
al ponchului său, caşicum ar fi foarte îndu- 
rerat de revelaţia ce trebuise s'o facă . 

Poporul tăcuse, uimit, Trangoil Lannec 
era ultimul care ar fi fost binuit Era iubit 
şi venerat de toți pentru curajul, sinceritatea 
şi mărinimia sa . După ce primul moment, 
de surpriză trecu, mulţime începu să se dea 
la o parte, Aşâzisul ucigaş rămase singur 
faţă în faţă cu victima sa. Trangoil Lannec, 
rămase nemișcat Un surâs dispreţuitor fi 
alunsca pe buze. Cobori de pe ca! şi aş- 
teptă 

Ulmenul merse încet spre dânsul. 

— Dece l-ai ucis pe tatăl mev, Trangoil 
Lannec ? îl întrebă el cu o voce tristă. Te 
iubia şi eu nu erâm un penni a! tau? 

— Nu cu ţi-am ucis tatăl, Curumilia — 
aur negru — răspunse şeful cu un aşa acent 
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Incât orice om ar fi priceput că mi 
novatul, 

— Aşa a spus vrăţitorul 

— Minte . 

— Vraciul nu poate să mintă: e inspirat 
doar de Pillian Tu, femeia ta şi copii tài 
veţi muri, pentrucă aşa cerc legea 

Fara să răspundă, şeful îşi aruncă armele 
și merse de se aşeză lângă stâlpul sângelui, 
fmplâatat în faţa toldei medicului Ín jurul 
jul se formă un cerc  Fură aduşi şi femea 
şi capii şefului. Ss tacepură pregătirile de 
supliciu, deoarece funerariile nu puteau să 
aibă loc, înainte de execuţia ucigașului . 

Vraciul triumfa 

Un singur om îndrăsnise să-si ridice gla- 
sal îmootriva viclenilor lui Şi acest om 
urma să moară lasându-l pe cl stăpânul ab- 
solut al tribului. La un semn a! lui Curumi- 
lla, doi indieni începură să-l lege pe șef, cu 
toate plânsetele şi gemetele (emeiei şi copii- 
lor acestuia ; 

Luis era revoltat de mişelia vraciului , 
de credulitalea indienilor 

— Nu putem lăsa să fie omorit 

~ Sant Însă prea numeroşi 


— Trebue neaparat să salvăm acest ne- 
norocit care ne-a oferit prietenia Iui cu atâta 
bunăvoință 

— E adevărat cu Trangoil Lannec e un 
om cumsecade, dar ce-am putea face? 

— O să ne aruncăm între el şi dușmanii 
lui şi li sigur că vom ucide câţiva. 

— ŞI apoi ceilalți ne vor ucide pe noi. 
Ce brâazi am făcut atunci? Să găsim mai 
bine altceva, făcu Bulta!lo Bill. 

— Sa ne grăbim. Reprezentaţia va Ince- 
pe îndată. 

— Stai; Am găsit: Şiretenia ne va scoate 
din încurcătură . Vechia mea meserie de 
scamator ! i va veni într'ajutor Tu să stal 
liniștit. 

— Stau, numal să-l scapi 

— Bine, voi dovedi acestor sălbatesi că 
cu sunt mai deștept ca ei 

Butlallo îşi Împinse calul în mijlocul cer- 
cului Toată lumea îi privi cu surprindere, 

Luis cu mâna pe arme, privia cu neliniște 
mișcările prietenului .său, gata să-i sară în 
ajutor. 

— Oameni buni, sunteţi nişte proşti şi 
veaciul Își bate joc de voi; Caramba, mi-am 
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făgxduit så vă scol prostiile din'-cap şi așa 
vol face: 

Şi plimbă asupra asistenții o privire cura- 
Joasă . Indienii ascultasera acest discurs, 
fără să facă vreun gest sau să spună vreo 
vorbă . 

Curumilia se apropiă: 

— Fratele meu palid să se retragă. El 
nu cunoaşte legile indienilor puciches, Acest 
om e condamnat şi va muri: 

— Sunteţi nişte proşti; Machiul vostru e 
vrăjitor, aşa cum eu sunt un aucas. Vă :epet 
că el işi bate joc de voi şi am s'o dovedesc, 
dacă fmi daţi voe. 

— Ce zice tatăl meu? întrebă Curumilla 
pe vraciu, care stătea mereu lângă cadavru. 
1_ Ghicitorul surâse cu dispreţ. 

— Au spus v-eodată albii adevărul? rânji 
el, Să dovedească, dacă poale. 

— Bine, răspunse Ulmenul, muruchi 
poate să vorbească, 

— Atunci am sa vă dovedesc că vraciul 
e un înşelător. 

— Aşteptăm, făcu şeful, 

Indienii se aproplară cu curiozitate. 

Luis nu înțelegea ce avea prietenul său 
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de gând så facă, ghicia dcar că vreo idee 
smintită îl stăpâneşte şi aştepta, împreună 
cu ceilaiţi, să vadă pe unde va scoate cămaşa. 

— Q clipă, Întrerupse vraciul, Ce vor face 
frații mei dacă voi dovedi că acuzarea mea 
e adevărată ? 

— Străinul 
Curumilla. 

— Accept, răspunse Bulfallo Bill, care 
încruntând sprincenile, continuă: Şi eu sunt 
un mare medic. 

Indienii lăcură o plecăciune respectuoasă 
Ştiinţa I-uropenilor e în mare cinste la ei, 
o respectau fără s'o discute. 

— Nu Trangoil Lannec la ucis pe șef, ci 
chlar vraciul. 
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